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 معلومات المقال :الملخص

يهدف البحث إلى رصد أهم التحديات التي تواجه ترجمة المصطلحات، والمتمثلة في عدم توحيد المصطلح في 

للمصطلح الإنجليزي الواحد، وذلك من خلال دراسة مصطلحات تندرج المعاجم العربية، وتعدد المقابلات 

ضمن مجال التواصل غير اللفظي، والتعرف على كيفية نقلها إلى اللغة العربية، ومدى التماثل والاختلاف بينها 

 وبين مقابلاتها في المعاجم العربية.

 ي اللغتين، كما فسرت أحد أسباب العدول وأظهرت الدراسة أن الأصل في التقابل هو اتحاد الصيغة البنائية ف

عن تطابق البنية بين المصطلح ومقابله وهو احتواء المصطلح الإنجليزي لأكثر من عنصر في كلمة مفردة ما 

يستدعي مقابلا مركبا يتضمن دلالات عناصر المصطلح كافة، وقد أبدى التحليل حتمية العلاقة بين الدلالة 

ومفهوم المصطلحات الإنجليزية، وأن دلالة الوزن الصرفي قد تساهم في اختيار المعجمية للمكافئات العربية 

المكافئ المناسب، وأشار إلى نموذج للتوحيد المصطلحي في المقابلات العربية يتمثل في إجماع اللغويين على 

 .إلى )اللغة المصاحبة( paralanguageنقل 
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Abstract: Article info 

The research aims to identify the most important challenges facing the translation of 
terms, which are represented in the lack of standardization of terminology in 
dictionaries, through studying terms that fall within the field of non-verbal 
communication. The study showed that the Basic standard is the union of the 
structural form in the two languages, it also explained The English term which 
contains more than one component in one single word,its necessitates the existence of 
an equivalent compound term that includes the connotations of all components of the 
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term. The analysis showed the inevitability of the relationship between the lexical 

significance of the equivalents and the concept of the English terms. 

 Arabic counterparts 

 Communication 

 Non-Verbal term 

  مقدمة:  .١
ترجمة المصطلحات إحدى أهم القضايا اللغوية، لاسيما مشكلة اختلاف المترجمين في بعض المصطلحات العربية،  تعُد

ويتجلى ذلك في تعدد الصيغ العربية مقابل مصطلح إنجليزي واحد، أو تعدد المصطلحات الإنجليزية مقابل صيغة عربية 
-Non ثة مصطلحات ممن حقل التواصل يير اللظييواحدة وفقًا لاجتهاد المترجمين، ويسعى البحث لدراسة ثلا

Verbal Communication ليزي في  لمصطلح الإنجل، وتحليل بنيتها ودلالاتها؛ لتحري المصطلح العربي المكافئ
  .، وبيان التوافق في البنية والدلالة بين المصطلح ومقابلهكل منها
ودلالاتها،  وذلك بالمقابلة بين بنية المصطلحات الإنجليزيةاتبع البحث المنهج التقابلي في تحليل المصطلحات، وقد 

 .الأقرب للمصطلح الإنجليزي العربي المقابل؛ للوصول إلى وبنية المصطلحات العربية ودلالاتها
 وجرى تحليل المصطلحات في البحث وفقًا للخطوات الآتية:

 الإنجليزية.عرض مظهوم المصطلحات الإنجليزية حسب ما ورد في معاجم اللسانيات  .1
 رصد المقابلات العربية المنقولة في المعاجم العربية في جداول. .2
 إمافة مظاهيم المقابلات إلى الجداول نقلا عن المعاجم، أو بتصرف يسير. .3
 تحليل المقابلات العربية بنائيًا ودلاليًا.  .4
 .ترجيح المقابل الملائم لمظهوم المصطلح الإنجليزي .5

أحد الحقول اللغوية التي لا تخلو من ظاهرة  Non-Verbal Communicationيمُثل حقل التواصل يير اللظيي و 
التعدد المصطلحي، فالمصطلحات الدالة على الإشارات والإيماءات والحركات وييرها من المصطلحات التي تعبر عن 

والنير  عددة، ما يدعو إلى دراسة ذلك التعدد المصطلحيمت مقابلاتاللغة يير المنطوقة تتراوح ترجماتها في المعاجم بين 
في كيظية نقل المصطلحات من اللغة الإنجليزية إلى العربية، بهدف الوصول إلى الأسس التي تبُنى عليها ترجمة 
المصطلحات اللغوية،  والضوابط التي تستند إليها المعاجم في نقل تلك المصطلحات، من خلال التحليل التقابلي 

صطلحات الإنجليزية ومقابلاتها العربية، بنائيًا ودلاليًا، والوصول إلى المكافئ العربي الأقرب إلى مظهوم المصطلح للم
 الإنجليزي.

 Verbal / Non-Verbal Communication. التركيب المصطلحي ٢
 Verbalقُطبيْ ثنُلائيلة دلالية، فمصللللللللللللللطلح  Verbal / Non-verbal Communicationيمُثلل المصللللللللللللللطلحلان 
Communication  يعُبر عن اسلتعمال الرمو  المنطوقة، بينما مصطلحNon-Verbal Communication  يعُبر

عن الرمو  يير المنطوقة،  ويقع التلا م بينهما على المحور الاسلللللللللللتبدالي، فوجود أحدهما في السللللللللللليا  يعني اسلللللللللللتدعاء 
 .  الذهن للنقيض منه
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( إحلللدى لواحق al(، واللاحقلللة )Verb( بنيلللة مظردة تتكون من الجلللذر )Verbalويمُثل العنصر الأول من المصطلح )
لهذا المصللطلح وهي  Nonوقد تُضللاف السللابقة  (1)الصللظات، التي تلحق رخر الجذر فتنقله من الاسللمية إلى الوصللظية،
 Communicationأما العنصللللللر الثاني لظظ  (2)لظظ نظي وسلللللللب يسللللللبق الكلمات لمشللللللارة إلى عدم تحقق دلالتها،

 (3)تلحق بالجذر فتنقل الكلمة إلى الاسللللللمية،  ffixsunominal، وهي لاصلللللقة اشللللللتقاقية اسلللللمية ionينتهي باللاحقة 
 Non-Verbalتركيللللب ثنللللائي والتركيللللب المصللللللللللللللطلحي  Verbal Communicationفللللالتركيللللب المصللللللللللللللطلحي 

Communication  تركيب ثلاثي، وهما على صلللللللليغة التركيب الوصللللللللظي؛ لاشللللللللتمال العنصللللللللرVerbal  على اللاحقة
   (.alالوصظية )

 في المعاجم الإنجليزية Verbal / Non-Verbal Communicationالتركيب المصطلحي مفهوم  ١. ٢
 Verbal / Non-Verbal أشارت عدة معاجم لسانية إنجليزية إلى مظهوم التركيب المصطلحي

Communication ، البحث فيما يلي مظهوم كل عنصر من عناصروسيبين ينضوي تحته من أنواع التواصل، وما 
 التركيب، ثم يعرض مظهوم التركيب حسب ما ورد في معاجم اللسانيات الإنجليزية.

 Communicationمفهوم العنصر  ١.١. ٢
إلى إرسال واستقبال رسالة تحمل في طياتها معلومات من المصدر المُرسِل إلى  Communicationيشير مظهوم لظظ 

وهو يُشير إلى معنى عام، ومعنى خاص، فالمعنى العام يقُصد به إرسال الرسائل في كل  (4)يه من خلال نيام،المُرسَل إل
نوع من أنواع النقل المتبادل للمعلومات باستخدام الرمو ، كتبادل الرسائل بين الكائنات الحية )البشر والحيوانات(، 

 ية المعلومات، ومعلومات الاستخداموالتواصل بين الناس ورلات معالجة البيانات؛ للحصول على معلومات حول نير 
التقني والسيبراني للاتصالات، ويير ذلك، أما المعنى الخاص فيكون في السياقات اللغوية وتبادل الرسائل من خلال 

ويرتبط نجاح التواصل بمدى تحقق استجابة المُستقبِل للرسالة،  (5)وسائل لظيية ويير لظيية كالإيماءات والمحاكاة،
يشمل مجالات متعددة كاللغويات والصوتيات وفروعهما المختلظة،  Communicationلمصطلح  وهذا المظهوم

ويُشير في جميع تلك المجالات إلى دلالة الارتباط بين طرفين أثناء  (6)والمجالات الأخرى ذات الصلة بموموعاتهما،
 إرسال الرسائل بينهما بوسائل مختلظة منطوقة ويير منطوقة.

  Verbal and Non-Verbalلعنصر مفهوم ا ٢. ١. ٢

                                           
 .١٨-١٩، ص٦٦-١٥، ٤٢(،  منهجية ومع المصطلحات الجديدة في الميزان، مجلة اللسان العربي، ع م٥٨٩١)  .(  انير: عبد الرحمن، وجيه حمد1)

(2) See: Matthews, P, h. Oxford Concise Dictionary of Linguistics. Third Edition, Oxford University Press, op.cit, P 265-
266.  

 . ١٨-١٩ص(  انير: عبد الرحمن، وجيه مرجع سابق، 3)
(4) See: Crystal, David. (2008). A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th Edition, Blackwell, Publishers, op.cit, P 89. 
(5) See: Hadumod, Bussmann. (2006). Routledge Dictionary of Language and Linguistics. Second Edition, published in 

the Taylor & Francis e-Library, op.cit, P 206.  
(6) See: Crystal, op.cit, P 89. 
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في المعاجم الإنجليزية على دلالتين، الأولى منهما متعلقة بالقواعد النحوية وهي دلالته على  Verbalيحتوي اللظظ 
فالدلالة الأولى صيغة مصدر، أو  (1)الألظاظ والكلمات المنطوقة،على دلالة الاللظظ المشتق من الظعل، والدلالة الثانية 
، To swimلأنه اسم مشتق من الظعل  Swimmingعلى لظظ  Verbalنعت أو اسم مُشتقة من الظعل، نحو إطلا  

والدلالة الثانية تعني الألظاظ المستعملة في اللغة المنطوقة، كقول: اذهب أو اخرج، بخلاف اللغة يير المنطوقة التي 
الإيماءات، كاستعمال الإشارة بحركات اليد للأمر بالذهاب، وهذه الدلالة على اللغة المنطوقة تُستعمل فيها الحركات و 

 .Verbal and Non-Verbalهي الدلالة المقصودة في المصطلحين 
للدلالة على اللغة يير اللظيية  Verbalوتسبق لظظ  (2)تُشير إلى عدم تحقق الدلالة،و  ،دالة على النظي Nonوالسابقة 

Non-Verbal بناءً على هذا فإن دلالة المصطلح ،Communication  هي تبادل الرسائل بين طرفين، ودلالة
فيدل على الوسائل  Non-Verbalهي الألظاظ المستعملة في اللغة المنطوقة، بينما المصطلح  Verbalالمصطلح 

 المستعملة في اللغة يير المنطوقة.
 Verbal and Non-Verbal Communicationمفهوم التركيب المصطلحي  ٣. ١. ٢

 Verbalفي دلالتيهما، حيث يشير  Verbal / Non-Verbal Communicationيتباين المصطلحان 
Communication  إلى استعمال الرمو  الصوتية في التعبير، بينما المصطلحNon-Verbal Communication 

فهو تواصل بأشكال مختلظة بدون استخدام  (3)تُستخدم فيه رمو  يير صوتية كلغة الجسد والإيماءات وتعابير الوجه،
ظواهر يير لظيية مستعملة في التواصل، فمنها  Verbal Communication-Nonويشمل مصطلح  (4)الكلمات،

 Paralinguistics ى العلم الخاص بدراستهااليواهر الصوتية كنبرة الصوت، والضحك، ونغمة الكلام، ويطُلق عل
ومنها اليواهر الحركية يير صوتية، نحو: الإيماءات ولغة الجسد والتواصل البصري والميهر )اللغويات المصاحبة( 

وقد تتداخل طر  تواصل يير لغوية مع التواصل اللغوي  –أي علم الحركة  – kinesicsالخارجي للملابس، ويطُلق عليها 
قد تكون مباشرة  Non-Verbal Communicationغيم، ونبرة الحديث، كما أن رمو  التواصل يير اللظيي نحو التن

أو يير مقصود( أي: ليس متعمدًا وإنما يظُهم من سيا   أو مقصود(، وقد تكون يير مباشرة )تواصل لا واع   )تواصل واع  
 كنوعية الملابس، أو المسافة أثناء الحديث مع الآخرين.  (5)الحال،

 Verbal Communicationومن خلال ما ورد في المعاجم اللسانية الإنجليزية يتجلى أن المقصود من مصطلح 
ما نإرسال الرسائل من المُرسِل إلى المُستقبِل عبر اللظظ المنطو  بأصوات اللغة وحروفها لإنتاج كلمات وجُمل مظهومة، بي

Non-Verbal Communication  يعني إرسال الرسالة بين الطرفين بوسائل مختلظة عدا اللغات الطبيعية التي
يتحدث بها البشر، فيشمل الأصوات من يير حروف اللغة كالنبر والتنغيم والصراخ والبكاء، ويشمل الإشارات ولغة 

                                           
(1) See: Matthews, op.cit, P 427.  
(2) See: Matthews, op.cit, P 265-266.  
(3) See: Crystal, op.cit, P 89. 
(4) See: Matthews, op.cit, P 267.  
(5) See: Hadumod, op.cit, P 809-810.  
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إليه  شير يالبًا إلى البلد أو الظئة والمجتمع التي ينتميالجسد، والاتصال البصري، والميهر الخارجي للملابس الذي يُ 
 الظرد.
 في المعاجم العربية Verbal / Non-Verbal Communicationالتركيب المصطلحي  ٢. ٢
في المعاجم  Verbal / Non-Verbal Communicationمقابلات التركيب المصطلحي  ١. ٢. ٢

 العربية
 النحو الآتي:تعددت المقابلات ومظاهيمها على 

 المظهوم مقابله المصطلح

Verbal 

Communication 

 تواصل لظيي
 ةبواسط تتم أكثر أو شخصين بين تواصل عملية"

 (1)."الكلام

 تواصل كلامي

 خلافاً ،الصوتية الرمو  من نيام بواسطة تواصل"
 خلافاً :الخصوص وجه وعلى الكتابية، بالرمو  للتواصل

 (2)."الإيمائي للتواصل
 ي،الشظه الكلام في أكثر أو شخصين بين التواصل"

 اصلوالتو  الكتابي للتواصل خلافاًأي في المحادثة، 
 (3)."الرمزي

Non-Verbal 

Communication 

 الاتصال يير اللظيي
 طريق عن ويتم الكلمات، استخدام دون الاتصال"

 (4)."الإشارات أو الإيماءات

 تواصل يير كلامي

 إلى المصطلح )اللغوية المصطلحات معجم( أحال
يُشير  الذي( إيمائي تواصل) Pasimology مصطلح
 اليدين حركات"التواصل بالإيماء بما في ذلك  إلى
 (5)."الكتابي أو الكلامي للتواصل خلافاً...  والوجه

                                           
 .٥٦٦صالمعجم الموحد لمصطلحات التواصل اللغوي، الرباط، مكتب تنسيق التعريب، مرجع سابق،  م(٤١٥٥) (  ميلود حبيي ورخرون،1)
 .١٤٦مسرداً عربيا، بيروت: دار العلم للملايين، ص  11عربي مع  -معجم المصطلحات اللغوية، إنكليزي م(٥٨٨١) (  بعلبكي، رمزي منير.2)
الموسوعي لمصطلحات اللسانيات التطبيقية، الرياض: مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربية،  المعجم م(،٤١٤٢ه/٥٢٢١)(  العصيلي، عبد العزيز. 3)

 .٥٦٢٩ص  ٢ج 
معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقي، ترجمة: رشدي طعيمة، ومحمود حجا ي، الشركة  م(،٤١١٥) (  ريتشارد  ، جاك سي. ورخرون.4)

 .٢١٩المصرية للنشر، مصر، ص 
 .٢٦٤، ٢٢٩(  بعلبكي، مرجع سابق. ص 5)
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 اتصال يير لغوي

 ويتم .اللغة استخدام دون والأفكار المشاعر انتقال"
 والصراخ والبكاء الضحك منها وسائل بعدة ذلك
 لمالمتك بين والمسافة والجسم والعيون اليد وحركات

 (1)."والسامع
 في المعاجم العربية Verbal / Non-Verbal Communication( المقابلات العربية للتركيب المصطلحي ٥-٤-٤جدول )
في المعاجم العربية متوافقًا مع المظهوم الوارد  / Non-Verbal Communication Verbalجاء مظهوم التركيبين 

عبرت عنه المعاجم بالتواصللللللللل عن طريق الألظاظ  Verbal Communicationفي المعاجم الإنجليزية، فالمصللللللللطلح 
يُشلللللير إلى التواصلللللل يير المنطو  بوسلللللائل مختلظة  Non-Verbal Communicationالمنطوقة، بينما المصلللللطلح 
ات، ولغة الجسللللد، والكتابة، والتواصللللل يير المباشللللر كالمسللللافة بين المتكلم والسللللامع، والميهر عبر الإشللللارات، والإيماء

 الخارجي للملابس والقبعات وييرها.
سيُعنى و وفي الوقت الذي اتظقت فيه المعاجم على مظاهيم التركيبين اختلظت حول الألظاظ المقابلة لتلك المظاهيم، 

 / Verbal)لظيي، كلامي، لغُوي( التي وردت في المعاجم ممن التركيبين  Verbalالبحث بدراسة مقابلات العنصر 
Non-Verbal Communication ،وكذلك مقابلات العنصر Verbal  حال كونه مصطلحًا مستقلًا Verbal خارج

 ي التركيبين، وترجيح الأقرب دلالة إلى مظهومه فVerbalالتراكيب؛ لحصر جميع المقابلات في المعاجم العربية للظظ 
Non-Verbal Communication Verbal /. 

في المعاجم  Verbal / Non-Verbal Communicationبنية مقابلات التركيب المصطلحي  ٢. ٢. ٢
 العربية

 Verbal Communication  /Non-Verbalالللمصلللللللللللللللطلللللحلليللن  مللعاتللظللقلللللللت جللملليللع الللمللقلللللللابلللات الللعللربلليلللللللة 
Communication  واة قوبللل العنصللللللللللللللر الأول الللذي يمثللل نحيللث  ،الوصللللللللللللللظي المتمثللل في التركيللب التركيللبفي نوع

بعدة مقابلات هي: )لظيي، كلامي، لغوي( وكل من هذه المقابلات كلمة مظردة أُمللللللللي  إليها  Verbalالمصللللللللطلحين 
للاحقة الذي ينتهي با Verbalلاحقلة اشللللللللللللللتقاقية وصللللللللللللللظية هي ياء النسللللللللللللللبة، كما هو الحال في بنية اللظظ الإنجليزي 

السلللللللللب والنظي في اللغتين لأداء  اومقابلاته اسللللللللتعملت أدات Non-Verbal، وفي مصللللللللطلح alالاشللللللللتقاقية الوصللللللللظية 
الوظيظة ذاتها، فلا تظامللل بين مقابلات العنصللر الأول من جهة البنية الصللرفية كونها جميعًا قد اتظقت مع اللظظ المترجم 

، ولكن كل من هذه المقابلات تحمل دلالات مختلظة، وسللللللللليبين البحث إليها في إملللللللللافة اللاحقة الوصلللللللللظية إلى اللظظ
 .Verbalالأنسب منها لمقابلة كلمة 

فقد جاءت على لظيين هما )اتصللللللللال وتواصللللللللل( وكلاهما لظظ مظرد خال  من  Communicationأما مقابلات لظظ 
   نوع الكلمة )اسم(.في تصني Communicationاللواصق، ومشتق من الجذر )وصل(، ويتظقان مع العنصر 

                                           
 .٩٢، ص عربي، بيروت: مكتبة لبنان -معجم علم اللغة التطبيقي، إنجليزي (م٥٨٩٦) (  الخولي، محمد.1)
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في المعاجم لا تنحصر دلالته في  Verbalوقبل بيان الظرو  اللغوية بين مقابلات عناصر التركيب يجدر التنبيه أن لظظ 
الدلالة المقصودة منه في التركيب المصطلحي وإنما يأتي بدلالة أخرى مختلظة وهي دلالة نحوية صرفية تُشير إلى الاشتقا  

في المعاجم ثم سيبين الظرو  اللغوية بين المقابلات التي تحمل  Verbalسيبين البحث مقابلات لظظ من الظعل، ولذلك 
 دلالة التركيب المصطلحي.

 في المعاجم العربية Verbal / Non-Verbalمقابلات العنصر الأول  ٣-٢-٢
بين عدة ألظاظ في المعاجم، وقد تتعدد المقابلات في المعجم  Verbal / Non-Verbalتراوحت مقابلات العنصر 

بين )يير لظيي( و)يير لغُوي( في  Verbal-Nonنظسه، فظي )معجم علم اللغة التطبيقي( ترددت ترجمة المصطلح 
إلى تواصل   Verbal Communicationوفي )معجم المصطلحات اللغوية( نقُل التركيب  (1)عدة مصطلحات،
في المعاجم  Verbalفي دلالة الظعل الوظيظي وترُجم إلى )فعلي(، وقد ترُجم لظظ  Verbalحُصر اللظظ  كلامي، بينما

 على النحو الآتي:
 

 المعجم المقابل العربي المصطلح

Verbal 

 فعلي
 فعل وظيظي

معجم المصطلحات 
 (2)اللغوية

 المستوى النحوي العام
معجم المصطلحات 

 (3)الأدبية المعاصرة
 شظهي ،لغوي ،كلامي
 "فعلي"

معجم المصطلحات 
 (4)الألسنية

 فعلي. فعل وظيظي. فعل نحوي
 كلاميلظيي. لغوي.  

معجم علم اللغة 
 (5)النيري

 فعلي
معجم مصطلحات علم 

 (6)اللغة الحديث
 ومظاهيمها في المعاجم اللسانية العربية Verbal( المقابلات العربية للعنصر ٢-٤-٤جدول )

                                           
 .٩٢(  انير: الخولي، محمد. معجم علم اللغة التطبيقي، ص 1)
 .١٤٦(  بعلبكي، مرجع سابق. ص 2)
 .٤٨٥ المصطلحات الأدبية المعاصرة، دار الكتاب اللبناني، بيروت، صمعجم (، م٥٨٩١ - ه٥٢١١)(  علوش، سعيد، 3)
 .٢١٥عربي، بيروت: دار الظكر اللبناني، ص  -إنجليزي -معجم المصطلحات الألسنية، فرنسي م(،٥٨٨١) (  مبارك، مبارك.4)
 .٢١١ص  زي، بيروت: مكتبة لبنان،إنجلي -عربي مع مسرد عربي -إنجليزيمعجم علم اللغة النيري،  (،م٥٨٩٤) (  الخولي، محمد.5)
عربي، بيروت: مكتبة لبنان، مرجع  -إنجليزي وإنجليزي -معجم مصطلحات علم اللغة الحديث، عربي  م(٥٨٩٢)(  باكلا، محمد حسن ورخرون. 6)

 .٨٨، ٥٤سابق، ص
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إلى عدة ألظاظ )فعلي، فعل وظيظي، لظيي، لغوي، كلامي،  Verbalيُلاحظ على الجدول السابق ترجمة المصطلح 
على الاشتقا  من الظعل، وهذه الدلالة  Verbalن )فعلي، فعل وظيظي( يتعلقان بدلالة المصطلح شظهي(، فالمقابلا

، أما المقابلات )لظيي، لغوي،  Verbal Communication  /Non-Verbalليست مقصودة في المصطلحين 
كلامي، شظهي( فهي تحمل دلالة الألظاظ المنطوقة التي يشير إليها المصطلحان، ولكن هناك دلالة دقيقة لكل لظظ 

 .Verbalالأكثر ملاءمة منها لمصطلح  تضحلي ؛البحث برصد الظرو  المعجمية بينهاوسيُعنى منها، 
 Verbal  /Non-Verbalالمقابلات العربية للفظي الفروق اللغوية بين  ٤. ٢. ٢

 المعنى اللغوي اللظظ

 كلامي

والكلمة:  ،في القاموس المحيط الكلام: القولجاء اسلللللم منسللللللوب إلى )كلام(، و 
 (2)،"في أَصلللللللللل اللوغة: الَأصلللللللللوات المظيدة الكَلَامِ "و (1)اللظية، وتكلم، أي: تحدث،

 (3)."ألظاظ يعُبر بها الإنسان عما بداخله، مجموعة مظيدة وهو أصوات متتابعة"
 : قالفي يير الإنسان،  الكلاموقد يُستعمل "
رُ لَمْ تَكَلَّمِ  ،فَصَبَّحَتْ    (4)"جَابيَِةً حُظَّتْ بِسَيْل  مُظْعَمِ  ::وَالطَّيلْ

 لغُوي
أصلللللوات يعُبر بها كل قوم "وهي  (5)بضلللللم اللام )لغُوي(: اسلللللم منسلللللوب إلى اللغة،

كُلو وسيلة لتبادل المشاعر والأفكار كالإشارات والأصوات   "واللغة: (6)،"عن أيرامهم
 (7)."والألظاظ

 شظهي
صلللللللوت  ... عكس كتابي ،ما يتم بالكلام شلللللللظوي؛ .اسلللللللم منسلللللللوب إلى شلللللللظة"

يم، الباء والمو  الظاء الشلللللللللللللظتين، وهي بين أحد الأصلللللللللللللوات التي تخرج من :شلللللللللللللظهي
 (8)."والواو

 لظيي
ة وأصللللغر وحد ... به من الكلمات يلُلْظظ اللظظ: ما"و، "اسللللم منسللللوب إلى لظظ"

 (9)."في اللوغة يمكنها نقل معنى خاصّ بمظردها
 Verbal  /Non-Verbal( الظرو  اللغوية بين المقابلات العربية للظيي ٢-٤-٤جدول )

                                           
 . ٥٥١١صالقاموس المحيط، بيروت، مؤسسة الرسالة،  باب الميم فصل الكاف م( ٤١١١) (  انير: الظيرو  ربادي، مجد الدين محمد،1)
 .٥٨٦، القاهرة، مكتبة الشرو ، مرجع سابق، ص 4المعجم الوسيط. ط م(،٤١١٢) (  عطية، شعبان ورخرون.2)
 .  ٥٨١٢الأولى، ص  معجم اللغة العربية المعاصرة، القاهرة، عالم الكتب، الطبعة م(،٤١١٩ –ه ٥٢٤٨) (  عمر، أحمد مختار،3)
 .١٤٢، باب الميم، فصل الكاف، ص٥٤جلسان العرب. الطبعة الثالثة، بيروت، دار صادر،  (هل٥٢٥٢) (  ابن منيور، أبو الظضل جمال الدين محمد.4)
 . ٤١١صمختار الصحاح، بيروت، مكتبة لبنان،  (،م٥٨٩٦) (  انير: الرا ي، محمد بن أبي بكر،5)
 . ٥٢٢٥صرجع سابق، باب الواو والياء فصل اللام، (  الظيرو  ربادي، م6)
 .   ٤١٤١(  عمر، أحمد مختار. مرجع سابق، ص7)
 .  ٥٤٥٨(  عمر، أحمد مختار. مرجع سابق، ص8)
 .  ٤١٤٤(  عمر، أحمد مختار. مرجع سابق، ص 9)
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 من خلال ما ورد في المعاجم اللغوية يتضح ما يلي:
 المعبرة عما في النظس.، وهي الأصوات كلام)كلامي( لظظ مشتق من   -
 )لغُوي(  كلمة تدل على معنى أعم من الكلمات المنطوقة فتشمل الإشارات والأصوات من يير الكلمات. -
)شللظهي( كلمة يقُصللد بها أحد معنيين، المعنى الأول: طريقة المشللافهة بالكلمات خلافاً لكتابتها، والمعنى الثاني:  -

ن الشلللللللللللظة )ب، ف، م(، وكلا المعنيين لا يعبران عن دلالة لظظ المخرج الخاص بالحروف الشلللللللللللظوية الخارجة م
Verbal .الواردة في المعاجم اللسانية الإنجليزية  

ا، فاللظظ صلللللوت منطو  له دلالة محددة، وهذا النطق ب)لظيي( كلمة تدل على  - الكلمات التي تحمل معنى خاصلللللً
 ية.  في المعاجم الإنجليز  Verbalالمعنى هو الذي يتوافق مع دلالة 

في المعاجم  Verbal؛ لأن دلالة مصطلح Verbalوما سبق يرُجح أن المُقابل )لظيي( هو الأنسب لمقابلة العنصر 
الإنجليزية أشارت إلى الألظاظ المستعملة في اللغة المنطوقة، ولها دلالة معينة، وهذا المعنى هو ما تُشير إليه كلمة 

 )لظيي(.
 في المعاجم العربية Communicationمقابلات العنصر الثاني  ٥. ٢. ٢

 في عدة معاجم إلى )تواصل( أو )اتصال( على النحو الآتي: Communicationترُجم مصطلح 
 المعجم المقابل العربي المصطلح

Communication 
 

 تواصل

 (1)معجم لونجمان
 (2)معجم المصطلحات الأدبية
 (3)معجم المصطلحات اللغوية

 (4)الصوتيةمعجم المصطلحات 
 (5)معجم الأسلوبيات

، تواصل
 (6)المعجم الموحد لمصطلحات التواصل اللغوي اتصال

 (7)معجم مصطلحات علم اللغة الحديث اتصال

                                           
 .٥٤٤(  ريتشارد ، جاك ورخرون، مرجع سابق، ص 1)
 .٤٥٥(  علوش، سعيد. مرجع سابق، ص 2)
 .٥١٥(  بعلبكي، مرجع سابق، ص 3)
 .٥٥٦، ص ٥٢٥-٥١٥،  ٤٢معجم المصطلحات الصوتية لكتاب الصوتيات لمالمبرج، مجلة اللسان العربي، ع ،(٥٨٩٢) (  هليل، محمد حلمي،4)
 .٥٢٩الوحدة العربية، ص  معجم الأسلوبيات، ترجمة: خالد الأشهب، بيروت: المنيمة العربية للترجمة، مركز دراسات (،م٤١٥٢) (  وايلز، كاتي.5)
 .٢١ص (  ميلود ورخرون، مرجع سابق، 6)
 .٥٥ص(  باكلا، محمد حسن ورخرون. مرجع سابق، 7)
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 (1)معجم علم اللغة النيري
 (2)معجم المصطلحات الألسنية

 في المعاجم العربية Communication( مقابلات العنصر ١-٤-٤جدول )
في المعاجم العربية بين المقابلين )اتصال،  Communicationيُلاحظ على الجدول السابق تلَراَوُح ترجمة المصطلح 

في المعجم نظسه حال كونه عنصرًا ممن المركبات المصطلحية،  Communicationتواصل(، وقد تختل  ترجمة 
تصال بالريم من اختياره للظظ )تواصل( إلى نيرية الا Communication Theoryفقد ترجم )معجم الأسلوبيات( 

( بجانب نقل لإلى )شبكة الاتصا Communication Networkمقابلًا للمصطلح، بينما ترجم )معجم لونجمان( 
Communication Theory وCommunication Strategy  إلى )نيرية التواصل( و)استراتيجية التواصل(، وقد
 الموحد لمصطلحات التواصل اللغوي(. جاء المقابلان مترادفين في )المعجم

ويُشير كلا اللظيين )تواصل( و)اتصال( إلى تحقق الوصل بين طرفين، ولكن ثمة دلالات ينظرد بها كل لظظ منهما قد 
 Verbal/ Non-Verbal Communicationفي المصطلح المركب  Communicationتتظق مع دلالات لظظ 

هما )التواصل( وترجيح الأكثر ملاءمة من)الاتصال( و أو تختل  معها، وسينير البحث إلى المعاني المعجمية لكل من 
 الوارد في المعاجم اللسانية الإنجليزية. Communicationلمظهوم مصطلح 

 Communicationالفروق اللغوية بين المقابلات العربية للفظ  ٦. ٢. ٢
 المعنى اللغوي اللظظ

 اتصال
 (3)ارتباط، علاقة علائق.

اتصل الشيء بالشيء، أي: ارتبط به، أو لاصقه وجاوره، اتصل بالشخص: 
 (4)خاطبه بالهات  أو ييره.

 تواصُل
تواصلت الأشياء، أي: تتابعت ولم ... تواصُلاً  يتواصل تواصَلَ "مصدر 

 (5)."تنقطع
 (6)تواتر، واطراد الشيء.

 Communication( الظرو  اللغوية بين المقابلات العربية للظظ ٦-٤-٤جدول )

                                           
 .٢٩(  الخولي، محمد. معجم علم اللغة النيري، ص 1)
 .١٢(  مبارك، مبارك. مرجع سابق، ص 2)
 .٤٢٢قاموس المترادفات والمتجانسات، بيروت: المطبعة الكاثوليكية، ص  م(،٥٨٥١) (  اليسوعي، رفائيل نخلة.3)
 .٤٢٢٨(  انير: عمر، أحمد مختار. مرجع سابق، ص 4)
 .٤٢٢٨(  عمر، أحمد مختار. المرجع السابق، 5)
 .٤٢٢ص(  اليسوعي، رفائيل نخلة. مرجع سابق، 6)
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يُشير المعنى اللغوي للاتصال إلى الارتباط والتعالق، بينما المعنى اللغوي للتواصل يُشير إلى التتابع والتواتر والاطراد، وهي 
عاجم اللسانية في الم Communicationسمات تستلزم الارتباط في الوقت نظسه، وقد أشارت دلالة مصطلح 

الإنجليزية إلى نقل الرسالة من مُرسِل إلى مرسَل إليه عبر نيام من الرمو  بوسائل لظيية ويير لظيية، وهذا يتطلب التتابع 
والارتباط معًا، ما يرُجح المقابل )تواصل(، فضلًا عن أن صيغة التظاعل في )تواصل( تدل على المشاركة بين الأطراف، 

 كما في المعاجم اللسانية الإنجليزية.  Communicationفي مصطلح النقل المتبادل للمعلومات وهذا يتظق مع دلالة 
 
 Verbal /Non-Verbal Communicationترجيح المقابل العربي للتركيب المصطلحي  ٣. ٢

العنصر المقابل للظظ الوصظي مع المصطلح الإنجليزي، ف المتمثلة في التركيب التركيب بنية اتظقت المقابلات العربية في
Verbal  في جميع المقابلات وقع صظة للعنصر المقابل للظظCommunication وجاءت لاحقة الاسم المنسوب ،

، كما أن كلا من المقابلين )اتصال، وتواصل( اتظق مع العنصر الإنجليزي Verbalفي المصطلح  alي( مقابلة للاحقة -)
 في كونه اسمًا مظردًا مشتقًا. Communicationلح المصط

من المعاني  Verbalووقع الاختلاف في الألظاظ المكونة للتركيب، وقد انتهى البحث إلى أن المعنى الأقرب لدلالة لظظ 
 هي دلالة كلمة Communicationالمعجمية للألظاظ المقابلة هو معنى كلمة )لظيي(، بينما الدلالة الأقرب للعنصر 

)تواصل(، وبناءً على ذلك فإن المقابل العربي )تواصل لظيي / يير لظيي( هو المكافئ الملائم لمقابلة التركيب 
 .Verbal / Non-Verbal Communicationالمصطلحي 

 Kinesics. المصطلح ٣
أحد مصطلحات التواصل يير اللغوي في المعاجم اللسانية الإنجليزية وفي المعاجم العربية، وقد  Kinesicsمصطلح 

تعددت مقابلاته وتداخل مظهومه مع مظاهيم مصطلحات أخرى، وسيبين البحث مظهوم المصطلح في المعاجم اللسانية 
 الإنجليزية، والمقابلات العربية ومظاهيمها في المعاجم العربية.

 في المعاجم الإنجليزية Kinesicsالمصطلح هوم مف ١. ٣
واستعمال  (1)إلى دراسة الإيماءات ذات المعنى، وحركات الجسم المساندة في عملية التواصل، Kinesicsيُشير مصطلح 

ا،  هيدرس وسائل التواصل يير اللظيية ووظيظتفهو  (2)تعابير الوجه، كتأثير الابتسامة أو تأثير العبوس في تظسير الجملة،
وإنما أحاله إلى مظهوم  Kinesicsولم يذكر معجم لونجمان مظهوم مصطلح  (3)لغة الجسد، والتواصل البصري، وييرها،ك

الذي يُشير إلى علم دراسة التواصل بالوسائل يير اللظيية كلغة الجسد والإشارات التي قد  Paralinguisticsمصطلح 
الأداء النطقي، مثل: نغمة الصوت التي تحدد موق  المتحدث  تصاحبها ألظاظ في بعض الأحيان، وقد تضم صظات

                                           
(1) See: Matthews, op.cit, P 210. 
(2) See: Crystal, op.cit, P 261. 
(3) See: Hadumod, op.cit, P 617.   
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على التواصل يير اللظيي  Kinesicsبينما أشارت بقية المعاجم اللسانية الإنجليزية إلى دلالة المصطلح  (1)مما يقوله،
 المتعلق بالحركة والإيماءات، ولا يشمل ذلك التواصل بالنغمات والأداء النطقي.

عنى الدراسة يَ  Kinesicsالتي تُشير إلى الدراسة العلمية، ومن ثمََّ فالمصطلح  icsاللاحقة  Kinesicsويتضمن مصطلح 
بأشكاله  ير اللغويي العلمية للتواصل يير اللظيي ومدى تأثيره على المعاني، والوظائ  التي تؤديها وسائل التواصل

يماءات أو لغة الجسد، أو التواصل البصري، أو أي حركة من المختلظة، سواء كان التواصل عن طريق تعابير الوجه، أو الإ
شأنها أن تضي  دلالة في سيا  ما، فتقطيب الحاجبين، والابتسامة، والعبوس، والإيماء بالرأس للموافقة، جميعها حركات 

 ت عن الكلام.اتضي  للمقام دلالات  ائدة عن دلالات الألظاظ، أو تؤكدها، أو تغني عنها في حال اكتظى الظرد بالحرك
 في المعاجم العربية Kinesicsالمصطلح  ٢. ٣
 في المعاجم العربية Kinesicsمقابلات مصطلح  ١. ٢. ٣

 المظهوم المعجم المقابل العربي
إشارات 

جسدية، قسمات 
 مصاحبة للغة

 لللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللل (2)معجم لونجمان

الإيمائية / علم 
 الكينيمات

المعجم الموسوعي 
لمصطلحات اللسانيات 

 (3)التطبيقية

الحركية، أو دراسلللللللة الحركات المجردة، أي حركات "
ملت اسلللللللتع .الجسلللللللم التي تؤدي معنى إشلللللللارياً تواصلللللللليًا

ا في اللللللدراسللللللللللللللللللات اللغويلللللة الأمريكيلللللة في  مصللللللللللللللطلحللللً
 ."الخمسينات من القرن العشرين

 إيمائية
الحركات دراسة 

المجردة، ودراسة 
 الكينيمات

معجم المصطلحات 
 (4)اللغوية

دراسلللللللة الإيماءات في "(: semioفي علم السللللللليميا )
عمليللة التواصلللللللللللللللل، كللالحركللات المعبرة بللالعينين واليللدين 

 . "والوجه والكتظين
نيام اسللللللللللللتخدام الإيماءات "في التواصللللللللللللل اللغوي: 

ء  في عملية التواصلللللللللل اللغوي، سلللللللللواللتعبير عن المعاني 
ما ك،كليًا م  ، أالعادي الكلام كما في ،جزئيًاكان ذلك 

 . "تواصل البكمفي 

                                           
 .٢٦١،٢٩٢(  انير: ريتشارد ، جاك ورخرون. مرجع سابق، ص 1)
 .٢٦١(  ريتشارد ، جاك ورخرون. مرجع سابق، ص 2)
 .٥٨٦ص  ٤(  العصيلي، عبد العزيز. مرجع سابق، ج3)
 .٤٦٨(  بعلبكي، رمزي. مرجع سابق، ص 4)



 

 

                                                                                                           82 

 التكافؤ المصطلحي بين المصطلحات الإنجليزية والمقابلات العربية ؛ دراسة تقابلية لنماذج من مصطلحات التواصل غير اللفظي

  

 الكينيسية
معجم مصطلحات 
 ."نيام ودراسة لغة الإشارة" (1)علم اللغة الحديث

معجم مصطلحات  حركي
 (2)الألسنية

 لللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللل

دراسة 
الكينيمات، دراسة 
 الحركات المجردة

معجم علم اللغة 
 لللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللل (3)النيري

دراسة حركات 
الجسم، حركات 
 الجسم

معجم علم اللغة 
 (4)التطبيقي

وسيلة من وسائل الاتصال يير اللغوي ترُافق الكلام، 
أو تؤدي معنى من دونه، مثل: حركات اليدين والأصابع 

 والذراع والعنق والعينين والرأس.

الحركات 
 الجسمية

معجم اللسانيات 
 (5)الحديثة

الإشللللللللللللللارات المصللللللللللللللاحبة للألظاظ المنطوقة لتأكيد  
لتواصللللللللللللللل، كإيماءة الرأس، اللدلالات، أو إكمالها أثناء ا

 والغمز بالعين، والإشارة بالأصابع أو المنكبين.
علم الحركة 
 الجسمية

معجم مصطلحات 
 (6)الصواتة والصوتيات

 لللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللل

أساليب التعبير 
المختلظة يير 
 اللغوية

معجم المصطلحات 
 (7)والأدبيةاللغوية 

دراسلللللللللللة الوظائ  الاجتماعية والدلالية للأسلللللللللللاليب "
صلللللللللللاحبه، أو ت أو التي ،المختلظة في التعبير يير الكلام

 ."كحركات الوجه والجسم تحل محله،
علم الإيماءات 
والإشارات 
 الجسدية

معجم مصطلحات 
 (8)العلوم التربوية والنظسية

من  ...دراسلللللللللللللللة إيمللاءات اليللدين والقللدمين والرأس "
الإيملللللاء بلللللالرأس دلاللللللة على الموافقلللللة دون  مثلا ذللللللك

 .  "الحاجة إلى استخدام كلمات

                                           
 . ٢٥(  باكلا، محمد حسن ورخرون. مرجع سابق، ص 1)
 .٥١٨(  مبارك، مبارك. مرجع سابق، ص 2)
 .٥٢١(  الخولي، محمد. معجم علم اللغة النيري، ص 3)
 .٦٤(  انير: الخولي، محمد. معجم علم اللغة التطبيقي، ص 4)
 .٥٢يروت: مكتبة لبنان، ص معجم اللسانيات الحديثة، ب (،م٥٨٨٥) (  انير: حنّا، سامي عياد ورخرون.5)
 .٥٥٤ صمعجم مصطلحات الصواتة والصوتيات، بيروت: دار الكتب العلمية،  (،ه٥٢٢٢) (  يوس ، إسلام. ورخرون.6)
 .٥٨عربي، القاهرة: المكتبة الأكاديمية، ص  –ألماني إنجليزي  –معجم المصطلحات اللغوية والأدبية (، م٥٨٨٢)(  عياد، عليه عزت. 7)
 .٢٥٨معجم مصطلحات العلوم التربوية والنظسية، دمشق: مطبوعات مجمع اللغة العربية بدمشق ، ص  (،م٤١٤٥) السيد، محمود. ورخرون.(  8)
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علم التواصل 
 يير اللظيي

المعجم الموحد 
لمصطلحات التواصل 

 (1)اللغوي

علم معني بدراسللللة الإشللللارات الجسللللمية المصللللاحبة "
 .  "للكلام في مقامات تواصلية مختلظة

الاتصال يير 
 اللظيي

معجم مصطلحات 
 (2)العلوم التربوية

عن طريق الإشلللللللللللللللللللارات يير اللظييلللللة "الاتصلللللللللللللللللللال 
المسللللللللللللللتخلدملة أثنلاء الكلام، مثلل تعبيرات الوجه وتقابل 

 .  "العيون واستخدام اليدين
 ومظاهيمها في المعاجم اللسانية العربية Kinesicsالمقابلات العربية لمصطلح ( ٥-٤-٢جدول )
في )المعجم الموسوعي(، و)معجم المصطلحات اللغوية(، و)معجم المصطلحات  Kinesicsجاء مظهوم المصطلح 

ووظائظها  بالدراسة العلمية للحركات والإشارات متعلقًااللغوية والأدبية(، و)معجم مصطلحات العلوم التربوية والنظسية( 
تندرج انت إشارة باليدين، أو الرأس، و التواصلية دون استعمال الكلام، سواءً كانت إيماءة بملامح الوجه أو الكتظين، أو ك

دلالات لغُوية و  يَ ممنها إشارات التواصل في لغات الصم والبكم، فالمصطلح يتمحور حول الحركات التي تحقق معان
 .في المعاجم اللسانية الإنجليزية Kinesicsأثناء التواصل، وهذا المظهوم يتظق مع مظهوم المصطلح 

هي )معجم علم اللغة التطبيقي(، و)معجم اللسانيات الحديثة(، و)المعجم الموحد وذكرت بعض المعاجم العربية و 
مرتبط بدلالة  Kinesicsلمصطلحات التواصل اللغوي(، و)معجم مصطلحات العلوم التربوية(، أن مظهوم المصطلح 

لألظاظ صاحبة لالحركات المصاحبة للكلام، فالمصطلح يعبر عن وسيلة من وسائل الاتصال تكون فيها الإشارات م
في المعاجم اللسانية  Kinesicsوهذا المظهوم يير متوافق مع مظهوم المصطلح  ،المنطوقة لتأكيد الدلالات أو إكمالها

 الإنجليزية الذي يُشير إلى دلالة المصطلح على الحركات والإشارات المستعملة في التواصل دون استعمال اللغة اللظيية.
 في المعاجم العربية Kinesicsبنية مقابلات مصطلح  ٢. ٢. ٣

في المعاجم العربية إلى عدة مقابلات، وقد تتعدد تلك المقابلات على مستوى المعجم الواحد،  Kinesicsنقُل مصطلح 
 وجاءت على النحو الآتي:

غة البنية من حيث صلللي الإيمائية( في )المعجم الموسلللوعي( و)معجم المصلللطلحات اللغوية(، وهي كلمة تتوافقلظظ ) .1
 .Gestureولكن دلالتها تتوافق مع الألظاظ المشتقة من مصطلح  Kinesicsالمظردة مع مصطلح 

 Kinesicsصللليغت بعض المقابلات على صللليغة التركيب، وهي ليسلللت مناسلللبة للمقابل؛ لأن المصلللطلح الإنجليزي  .2
 .لظظ مظرد، وينبغي مقابلته بلظظ مظرد لتحقيق التكافؤ المصطلحي

ورد المقابل )دراسللللللللللة الحركات المجردة( في عدة معاجم: )المعجم الموسللللللللللوعي( و)معجم المصللللللللللطلحات اللغوية(  .3
و)معجم علم اللغة النيري(، وهو مقابل يمُثل عبارة تومليحية ولا يعبر عن مكافئ مصللطلحي، وكذلك المقابل )أسللاليب 

                                           
 .٨٤(  ميلود ورخرون، مرجع سابق، ص 1)
  .٥٢١-٥٢٨، ص ٥اض، طمعجم مصطلحات العلوم التربوية )إنجليزي ل عربي(، مكتبة العبيكان، الري م(،٤١١١) (  الشريظي، شوقي السيد،2)



 

 

                                                                                                           84 

 التكافؤ المصطلحي بين المصطلحات الإنجليزية والمقابلات العربية ؛ دراسة تقابلية لنماذج من مصطلحات التواصل غير اللفظي

  

قابل المصطلح الأدبية( يمُثل عبارة تظسليرية لا يصح أن تُ التعبير المختلظة يير اللغوية( في )معجم المصلطلحات اللغوية و 
 المظرد.  

، في )معجم مصلللللللطلحات علم اللغة الحديث(، كما جاءت الإفرادعلى صللللللليغة  امعرَّبً  مقابلا)الكينيسلللللللية( لظظ  جاء .4
)معجم  ( فيمقابلات أخرى على صللليغة مركبة، وهي: )علم الكينيمات( في )المعجم الموسلللوعي(، و)دراسلللة الكينيمات
وهو  Kinemicsالمصللللللللللللللطلحللات اللغويللة( و)معجم علم اللغللة النيري(، وجميع هللذه المقللابلات معربللة من مصللللللللللللللطلح 

الذي حافظ على معرب ال، عدا لظظ )الكينيسية( Kinemesمصلطلح يُشير إلى علم دراسة الوحدات الإشارية المصغرة 
لوجود مصلللطلحات عربية  ؛قابلات المعربّة تبدو يير مقبولةوهذه الم، Kinesics الإنجليزي مصلللطلحلل الصلللورة الصلللوتية

 .تحقق التكافؤ المظهومي
المقابل )الحركية( و )حركي( الواردان في  )المعجم الموسلللللللللللللوعي( و)معجم مصلللللللللللللطلحات الألسلللللللللللللنية( يتوافقان مع  .5

لمعاجم ح الوارد في امن حيث البنية المظردة، كما أن دلالة لظظ )الحركة( تعُبر عن مظهوم المصللللطل Kinesicsمصللللطلح 
 اللسانية الإنجليزية الذي يشير إلى دراسة حركات الجسم المستعملة في التواصل.

وردت عدة مقابلات على صلللللللللليغة التركيب الإمللللللللللافي، في )معجم علم اللغة التطبيقي( )دراسللللللللللة حركات الجسللللللللللم،  .1
معجم مصللللللللللطلحات الصللللللللللواتة  حركات الجسللللللللللم(، وفي معجم اللسللللللللللانيات الحديثة المقابل )الحركات الجسللللللللللمية( وفي

والصللوتيات المقابل )علم الحركة الجسللمية( وجميعها تتضللمن لظظ )الحركة( الذي يحمل دلالة المصللطلح، ولكن صلليغة 
؛ لأنللله لظظ مظرد، وينبغي ومقلللابلتللله بلظظ مظرد لتحقيق التكلللافؤ Kinesicsالتركيلللب يير منلللاسللللللللللللللبلللة لمقلللابللللة مصللللللللللللللطلح 

 .المصطلحي
ير اللظيي( في )المعجم الموحد لمصللطلحات التواصللل اللغوي( و)الاتصللال يير اللظيي( المقابلان )علم التواصللل ي .7

، فضلللًا عن أن صلليغة Kinesicsفي )معجم مصللطلحات العلوم التربوية ( مقابلان مركبان لا يتوافقان مع صلليغة مصللطلح 
 .Non Verbalالتركيب )يير اللظيي( تقُابل 

للغة( في )معجم لونجمان(، و)الإشلللارات الجسلللدية( في )معجم  المقابلات )إشلللارات جسلللدية، قسلللمات مصلللاحبة .8
مصلطلحات العلوم التربوية( تضلمنت ألظاظا، مثل: )الإشارات، مصاحبة للغة( تقُابل مصطلحات أخرى في المعاجم يير 

 لبنية المصطلح الإنجليزي. ، وهي على صيغة التركيب المخالظةKinesicsمصطلح 

 في المعاجم العربية Kinesicsالفروق اللغوية بين مقابلات مصطلح  ٣. ٢. ٣
يُلاحظ أن العناصر المكونة للصيغ المركبة تتوافق دلالاتها مع مظاهيم مصطلحات إنجليزية أخرى، ومن ثمََّ فهي  تقُابل 

ركيب الإمافي في صيغة الت( معجم مصطلحات العلوم التربوية والنظسيةألظاظاً وتراكيب مختلظة، ومن ذلك ما ورد في )
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)علم الإيماءات( بجانب تركيب رخر هو التركيب الوصظي )الإشارات الجسدية(، وكلاهما يحتويان على مقابلات 
ولظظ )الإشارات( ينُقل عن  Gestureلمصطلحات إنجليزية أخرى، فلظظ )الإيماءات( جمع )إيماءة( يكُافئ مصطلح 

Signalsير اللظيي( و)الاتصال يير اللظيي( في )المعجم الموحد لمصطلحات التواصل ، والمقابلان )علم التواصل ي
ر اللظيي( يقُابل )ييفل اللغوي( وفي )معجم مصطلحات العلوم التربوية( يحتويان على عناصر تقُابل مصطلحات أخرى، 

non verbal  التواصل( يقُابل(وcommunication يقابل )و)الاتصال ،Connection. 
 Kinesicsالمقابل العربي المناسب لمقابلة مصطلح  ترجيح ٣. ٣

ن في )المعجم الموسوعي( و)معجم ي)الحركية( و)حركي( الوارد ينمن خلال دلالات المظاهيم يتضح أن المقابل
من حيث البنية المظردة، كما أن دلالة لظظ )الحركة( تعُبر عن  Kinesicsالمصطلحات الألسنية( يتوافقان مع مصطلح 

مظهوم المصطلح الوارد في المعاجم اللسانية الإنجليزية الذي يشير إلى دراسة حركات الجسم المستعملة في التواصل، 
صقة الدالة مظردة تتضمن اللا Kinesicsفاللظظ المناسب هو الدال على )الحركة(، والصيغة في المصطلح الإنجليزي 

ظ إلى اللاحقة )لات( فيتكون المصطلح )حركيات( أو تنُقل إلى لظ هذه اللاصقة وعليه يظُضَّل أن تنُقَل icsعلى العلمية 
 )علم( ويتكون التركيب الإمافي )علم الحركة( أو تنُقل إلى صيغة المصدر الصناعي )الحركية(.

م اللسانية الإنجليزية فهو الدلالة على الدراسة العلمية للحركات أما المظهوم المتوافق مع مظهوم المصطلح في المعاج
والإشارات ووظائظها التواصلية دون استعمال الكلام، سواءً كانت إيماءة بملامح الوجه أو الكتظين، أو كانت إشارة 

ركات التي الحباليدين، أو الرأس، وتندرج ممنها إشارات التواصل في لغات الصم والبكم، فالمصطلح يتمحور حول 
 ودلالات لغُوية أثناء التواصل. يَ تحقق معان

 Paralanguage. المصطلح ٤
في بعض المعاجم اللسانية الإنجليزية مشيراً إلى نوع من أنواع اللغة المنطوقة التي لا يلُعَبَّر  Paralanguageورد مصطلح 

الذي يقوم  Paralinguisticsوإنما ذكر مصطلح  ،في معجم لونجمان المصطلح عنها بالحروف والكلمات، ولم يذُكر
 .Paralanguageعلى دراسة اللغة التواصلية المقصودة في مصطلح 

 في المعاجم الإنجليزية Paralanguageالمصطلح مفهوم  ١. ٤
التي تؤدي معنى من المعاني اللغوية،  vocal behaviourإلى جوانب السلوك الصوتي  Paralanguageيُشير مصطلح 

لكنها لا توص  بكونها جزءًا من نيام اللغة، ومن ثمََّ فإن درجة الصوت، ونبرة الحديث، والتنغيم، تندرج ممن الأصوات و 
يسُتخدم في علم الأصوات فو  يتعلق باللغة الثانوية، و  مصطلحفهو  Paralanguage،(1)التي يعُبر عنها مصطلح 

 ،التنغيم والتشديدك tone of voice لمشارة إلى اختلافات نبرة الصوت suprasegmental phonology القطعي
لإنتاج نبرة صوت تُشير إلى موق  أو  ،nasalizationالغنة مثل  secondary articulation واستخدام النطق الثانوي

 (2).معنى خاص

                                           
(1) See: Matthews, op.cit, P 286. 
(2) See: Crystal, op.cit, P 349. 
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 في المعاجم العربية Paralanguageالمصطلح  ٢. ٤
في عدد من المعاجم العربية، وجاء على مقابلات اختلظت ألظاظها لكنها اتظقت على  Paralanguageورد مصطلح 

 دول التالي:في الجمظاهيم المصطلح في المعاجم كما  جاءتالصيغة المركبة، ولم يقُابَل المصطلح بلظظ مظرد، كما 
 في المعاجم العربية Paralanguageمقابلات مصطلح  ١. ٢. ٤

 المظهوم المعجم المقابل العربي

 اللغة المصاحبة
معجم علم اللغة 

 (1)التطبيقي

اتصلال يير لغوي يشمل عناصر مثل سرعة الكلام "
 نشلللللللاطاتوالسلللللللعال والتنهد والبكاء والضلللللللحك، وهي 

 ."لكنها ذات معنىو  ولا جملا، كلمات  ليست

 لغة مصاحبة
المعجم الموحد 
لمصطلحات التواصل 

 (2)اللغوي

حركات وإشلللارات ما يصلللاحب اللغة من اسلللتعمال "
 ."تكمل معنى الكلام

معجم علم اللغة  لغة مصاحبة
 (3)النيري

ما يُصلللللللللاحب اللغة من إشلللللللللارات جسلللللللللمية تكمل "
 ."معنى الكلام

معجم مصطلحات  لغة مصاحبة
 (4)الألسنية

كلل ملا يصللللللللللللللاحلب اللغة المحكية من إشللللللللللللللارات "
 ."جسمية لإكمال المعنى

 اللغة المصاحبة
المعجم الموسوعي 
لمصطلحات 
 (5)اللسانيات التطبيقية

يُصللللللللللاحب الكلام،  ؛نشلللللللللاط تواصللللللللللي يير لظيي"
ويؤدي وظلائ  تواصللللللللللللللليلة أو يُسللللللللللللللاعللد في فهم معنى 

كلللللإشللللللللللللللللللارات اليلللللدين، ويمزات العينين، وهز   ؛الكلام
على  ينطبق...  الرأس، والابتسللامة، والتنهد ونحو ذلك

كل ما ليس جزءًا من النيام   أيضلللللللللا على هذا الوصللللللللل 
الصللللللللوتي، أو النيام الصللللللللرفي، أو النيام النحوي للغة، 
مثل: نوع الصللللوت وسللللعته، وعلوه، والسللللمات الصللللوتية 
 . "التي ترتبط بالمتكلم شخصيًا من نبر وتنغيم وييرهما

                                           
 .٩٨(  الخولي، محمد. معجم علم اللغة التطبيقي، ص 1)
 .٥٥٨(  ميلود ورخرون، مرجع سابق، ص 2)
 .٤١٥(  الخولي، محمد. معجم علم اللغة النيري، ص 3)
 .٤٥٥(  مبارك، مبارك. مرجع سابق، ص 4)
 .٥١٨٩ص  ٤(  العصيلي، عبد العزيز. مرجع سابق، ج5)
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 لغة محاذية
لغة  ؛إيمائية
 مصاحبة

معجم 
المصطلحات 

 (1)اللغوية

يعتبرهلا علم اللغلة هامشللللللللللللللية أو مجموعلة المعلالم التي "
 ومن هلذه المعالم: النطق الثانوي، ... ثلانويلة في اللغلة

 والتصللللويت الواسللللع، ونوعية الصللللوت النغمات،وتعديل 
 ."والإيماء

 لغة مصاحبة
معجم مصطلحات 
العلوم التربوية 
 (2)والنظسية

 مجموعة من وسلللائل الاتصلللال الطبيعية يير اللغوية"
 ،تعابير الوجه ،نغمة الصللللللللللللللوت ،الإيماءات والحركات)

د التي تصلللللللللللاحب الكلام فتزي ، .. إلخ(ونيرات العينين
   ."توميحه، وتُسهل على المخاطب فهمه بدقة في

معجم مصطلحات  ما بعد اللغة
 (3)العلوم التربوية

أو  التعبير عن المعللاني بللاسللللللللللللللتخللدام الإشلللللللللللللللارات"
 ."تعبيرات الوجه أو تغيير الأصوات

 لغة إيمائية
معجم 
المصطلحات 
 (4)اللسانية

 لللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللل

معجم مصطلحات  اللغة المصاحبة
 (5)الصواتة والصوتيات

 لللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللللل

 ومظاهيمها في المعاجم اللسانية العربية Paralanguage( المقابلات العربية لمصطلح ٥-٤-٢جدول )
اتظق مظهوم المصطلح في )معجم علم اللغة التطبيقي( مع المظهوم الوارد في المعاجم اللسانية الإنجليزية في دلالة مصطلح 

Paralanguage وفي الوقت ذاته لا يتكون من  ،على التواصل اللغوي من خلال نشاط صوتي منطو  يؤدي معنى
الجمل والكلمات، مثل: التنهد والبكاء والضحك، فهي تعبيرات صوتية مصاحبة للأداء الكلامي، ولكنها لا تلُعَدو جزءًا 
من النيام اللغوي المكون من الحروف والكلمات، أما مظهوم المصطلح في المعاجم الأخرى فيُشير في بعضها إلى 

المُصاحب للغة اللظيية من إشارات وحركات تُكمل معنى الكلام، وهذه الدلالة يُشير إليها مصطلح التواصل يير اللظيي 
Kinesics  المقابل لمصطلح )علم الحركة(، وفي البعض الآخر من تلك المعاجم يُشير مظهوم المصطلح إلى التعبير

 Paralanguage، بينما دلالة مصطلح بالنغمات ونبرات الصوت بجانب التواصل يير اللظيي بالحركات والإيماءات

                                           
 .٢١٩(  بعلبكي، رمزي. مرجع سابق، ص 1)
 .٢٦٤(  السيد، محمود. ورخرون، مرجع سابق، ص 2)
 . ٥٩٢(  الشريظي، شوقي. مرجع سابق، 3)
 .٤٢٥(  الظهري، عبد القادر. مرجع سابق، ص 4)
 .٥٢٥(  يوس ، إسلام. ورخرون. مرجع سابق، ص 5)
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وهذا المعنى  ،من يير الحركات والإيماءات تُشير إلى جانب من السلوك الصوتي المتعلق باللغة الثانوية، كالتنغيم والنبر
 لم تذكر دلالة المصطلح على الحركات والإيماءات.التي  المعاجم اللسانية الإنجليزية هو الذي أشارت إليه

 في المعاجم العربية Paralanguageمقابلات مصطلح بنية  ٢. ٢. ٤
جميع المقابلات وردت على صيغة التركيب الوصظي ماعدا لظظ )إيمائية( في )معجم المصطلحات اللسانية(، و)معجم 

، وكذلك خرج Gestureالمصطلحات اللغوية(، وهو علي صيغة المصدر الصناعي من لظظ )إيماءة( المكافئ لمصطلح 
هي عبارة لا تُحقق فعن التركيب الوصظي من بين المقابلات عبارة )ما بعد اللغة( في )معجم مصطلحات العلوم التربوية(، 

 .Paralanguageالتوافق البنائي والدلالي مع مصطلح 
يمُثل كلمة واحدة، إلا  Paralanguageالمقابلات على صلليغة التركيب الوصللظي بالريم من أن المصللطلح  أكثر وجاءت

( ولكل مكون منهما دلالة مختلظة، ولذا ناسللللب أن يكون المقابل العربي language( و)Paraأنه يتكون من مكونين )
 .Paralanguageمكوناً من لظيين ليشمل كلتا دلالتي مكوني مصطلح 

فقد اتظقت جميع المعاجم على  (Paraلظظ )أما  ،)اللغة(مع  languageلظظ  تقابل ورد في جميع المقابلات قدو 
مقابلته بلظظ )مُصاحِبَة(، عدا معجم المصطلحات اللغوية أماف المقابل )لغة محاذية( بجانب المقابلين )لغُة مصاحبة( 

، نيرا Paralanguageولكن التركيب الوصظي المتمثل في )اللغة المصاحبة( هو الأنسب لترجمة مصطلح و)إيمائية(، 
 .ميين عليهلاتظا  أيلب المعج

 Paralanguageترجيح المقابل العربي المناسب لمقابلة مصطلح  ٣. ٤
؛ نيراً Paralanguageبناءً على ما سبق فإن التركيب الوصظي )اللغة المصاحبة( هو المكافئ المناسب لمقابلة مصطلح 

لشيوعه بين المعاجم، وتُشير دلالته إلى التواصل اللغوي من خلال نشاط صوتي منطو  يؤدي معنى لكنه لا يتكون من 
الجمل والكلمات، مثل: التنهد والبكاء والضحك، فهي تعبيرات صوتية مصاحبة للأداء الكلامي، ولا تلُعَدو جزءًا من النيام 

 .ت وِفقًا للمعاجم اللسانية الإنجليزيةاللغوي المكون من الحروف والكلما
 النتائج
مجموعة من مصطلحات التواصل يير اللظيي تحليلًا تقابليًا يتضمن رصد المقابلات العربية  البحث تحليل درس

يم ، وعرض دلالات المقابلات على مظاهمنها للمصطلحات في المعاجم، ودراسة الجانب البنائي والدلالي لكل مصطلح
 الإنجليزية لمعرفة المقابل الأكثر ملاءمة للمصطلح الإنجليزي، وقد خلصت الدراسة إلى النتائج التالية:المصطلحات 

في المعاجم يُشلللللللللير إلى الثبات  paralanguageشللللللللليوع المكافئ العربي )اللغة المصلللللللللاحبة( مقابل مصلللللللللطلح  .1
 ويين.المصطلحي في ترجمة المصطلح، ما يعني وجود توحيد لبعض المقابلات عند اللغ

أكد ترجيح المكافئات العربية الملائمة لمصللطلحات الدراسللة أن التكافؤ الدلالي بين المصللطلح ومقابله يتحقق  .2
من خلال تحليللللل دلالات ألظللللاظ المقللللابلات في المعللللاجم اللغويللللة العربيللللة، وانتقللللاء الأقرب منهللللا إلى مظهوم 

 المصطلح الإنجليزي في المعاجم اللسانية الإنجليزية.
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اب مشللللللللللكلة التعدد المصللللللللللطلحي عدم مراعاة التوافق الدلالي بين مظهوم المصللللللللللطلح والمعنى اللغوي من أسللللللللللب .3
الللذي يعبر عن دلالللة )الحركللة( بعلدة ألظللاظ )إشلللللللللللللللارة، إيمللاءة، يير  Kinemicsللمقلابللل، كمقلابلللة مصللللللللللللللطلح 

 ,signalوتتوافق مع مصللللللللللللللطلحللللات أخرى ) Kinemicsاللظيي( تختل  دلالاتهللللا عن دلالللللة مصللللللللللللللطلح 
gesture, non-verbal.) 

الأصللللللللل في اختيار المكافئ العربي لمصللللللللطلح إنجليزي يكون على أسللللللللاس تطابق الصلللللللليغة البنائية في اللغتين،  .4
 لغتين.أسباب تسوغ اختلاف البنية في ال تجدوُ  إذايقابل المظرد والتركيب ينُقل إلى تركيب، إلا فالمظرد 

نصللللر في كلمة على أكثر من عالإنجليزي بله احتواء المصللللطلح يسللللتثنى من التكافؤ البنائي بين المصللللطلح ومقا .5
وإن  دلالات المصللللللللللللللطلح على يحتوينقله إلى مقابل عربي  فيلزملكلل عنصللللللللللللللر منهلا دلالة مختلظة، و واحلدة، 

اختلظت الصلللللليغة البنائية في اللغتين، فإذا كان المقابل على صلللللليغة اللظظ المظرد لا يغطي الدلالات المقصللللللودة 
على كافة  المقابل اشلللللللتمالإلى تركيب يضلللللللمن  المصلللللللطلح الإنجليزي ن ينقلأفي المصلللللللطلح الإنجليزي فلابد 

للغة المصلللللللللاحبة، اللغويات المصلللللللللاحبة( لصللللللللليغة الإفراد في الدلالات، وذلك مثل مقابلة صللللللللليغة التركيب في )ا
(؛ لأن كلًا من المصلللللللطلحين يتكون من عنصلللللللرين لكل Paralanguage, Paralinguisticsالمصلللللللطلحين )

 عنصر دلالة تقتضي مقابلًا يعبر عنها.
ن هذا الأمر أنقل المصللللللطلحات في صللللللورة )عبارة( أو )جملة( يتعارض مع تكافؤ البنية في اللغتين، علاوة عن  .1

يؤدي إلى إمللللللللافة كلمات تحمل دلالات  ائدة عن دلالة المصللللللللطلح الإنجليزي، وذلك نحو ترجمة مصللللللللطلح 
Kinesics  )سم(.)دراسة حركات الجو)أساليب التعبير المختلظة يير اللغوية( وإلى )دراسة الحركات المجردة 

نقُل إلى لظيي  Communicationصللطلح دلالة الو ن الصلرفي تسللاهم في اختيار المصللطلحات المقابلة، فم .7
)تواصللللللل( و)اتصللللللال(، وكلاهما اسللللللم مصللللللدر من الجذر )وصللللللل( إلا أن صلللللليغة )تظاعل( الدالة على التشللللللارك 

 .Communicationرجحت لظظ )تواصل( مقابلا لمصطلح 
(، ةعلى صيغة معربة )علم الكينيمات، دراسة الكينيمات، الكينيسي Kinesicsجاءت بعض مقابلات مصلطلح  .8

 .وهي صيغة يير مقبولة في ظل وجود ألظاظ عربية تعُبر عن المصطلح
 خاتمةال

طرحت الورقة العلمية دراسللللة لنماذج من مصللللطلحات لسللللانية تجلت فيها مشللللكلة التعدد المصلللللطلحي في المعاجم 
ن خلال مالعربية، وحاولت الورقة التوصللللللللل إلى أسللللللللس يمكن الاسللللللللتناد إليها عند ترجمة المصللللللللطلحات، وقد تبين 

لات، والحرص العناية بالمعاني اللغوية للمقاب نقل المصللللللللللطلحات يتطلب تحليل البنية والدلالة للمقابلات العربية أن
لبنية بحيث ، وقد تتطلب الترجمة اسللللللللللللتثناءات في اوالمقابل العربي على التكافؤ البنيوي بين المصللللللللللللطلح الإنجليزي
ذلك بحسللللللب ما تُشللللللير إليه مكونات المصللللللطلح من دلالات، كما و  ،يقُابل مصللللللطلح مظرد تركيب عربي أو العكس

أو إلى  (ةمصللللطلحات معرب)أومللللحت الورقة أن الميزان الصللللرفي يُسللللاهم في انتقاء المقابل العربي، وأن الترجمة إلى 
 .عضلة تعدد المصطلحات في المعاجم العربية، ولا تحد من مالتكافؤ المصطلحي تحققلا  (عبارات)
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